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PE®EPAT

CTpykTypa u 00beM AUILUIOMHOI padoTshl. Juriomuas pabora: 58 ctp., 3
ry1aBbl, 46 UICTOYHUKOB, 1 IPUIIOKEHUE.

KatoueBbie ciaoBa: TASETHBIN 3ATOJIOBOK, TASETHAS CTATbH,
JIMPEKTUBHBIM 3AT'OJIOBOK, ®AKTYAJIBHBIMI 3AT'OJIOBOK,
IIEPCYA3UBHBIM 3AT'OJIOBOK, CIIOCOBbI TIEPEBOJA TA3ETHBIX
3AT'OJIOBKOB.

O0beKT HcciIe0BaHUs: TEKCThI (PAHIY3CKHX T'a3€THBIX 3ar0JIOBKOB M UX
IIEPEBOJ] HA PYCCKUM SI3BIK.

IIpeamMer  wumccienqoBaHMsA:  aHAIM3  BO3JCUCTBYIOIIETO  XapakTepa
(paHIy3CKHX Ta3e€THBIX 3ar0JIOBKOB M UX PYCCKOSI3bIYHBIX COOTBETCTBUM.

Heanb uccaenoBaHus NPEACTABIAET COOOW BBISBIIEHUE BO3/IECUCTBYIOIIETO
XapaKTepa CEMaHTUYECKOT0 U CTPYKTYPHOTO CBOE0Opa3us MparMaTuyeCcKuX TUIIOB
(dpaHIy3CKUX Ta3eTHBIX 3arojOBKOB, a TakKKe OCOOEHHOCTEM WX IMepeBojia Ha
PYCCKUU SI3BIK.

MeToabl HcCIeI0BAHUSI: METOJ HMHTEPIPETATUBHOIO aHaIu3a TEKCTa
(GpaHIly3CKMX  3arojOBKOB, METOJ| KOHTEKCTYaJbHOTO  aHalu3a, METOJ
COMOCTAaBUTEILHOTO aHAIN3a, a TAKKE METO] KOJIMYECTBEHHOTO aHan3a.

IHony4yeHnnble pe3yabTaThl 1 UX HOBU3HA. HoBU3HA paboThl 00ycnoBiIeHa
TEM, YTO B JaHHOW pabOTEe yCTAaHOBJIEH CTAaTyC U MEXaHU3Mbl ()YHKIIMOHUPOBAHUS
3aroJioBKa B JUCKypCE€ Ta3eTHOW CTaTbU, OXapaKTE€PU30BaHbl CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKME M TMparMaTMuyecKUue XapaKTEpPUCTHKU 3arojoBKa B CHCTEME
MaKpOTEKCTa Ta3eTHOW CTAaTbH, BBISIBICHBI NMPArMaTHUYECKUE THUIIbI (HpaHIy3CKHX
ra3eTHBIX 3ar0JIOBKOB (II€PCya3uBHbIE, AUPEKTUBHBIE, (PAKTyaIbHBIE), yCTAHOBIICHBI
OCOOEHHOCTH TMEPEBO/A HAa PYCCKHUU SI3bIK MPAarMaTUYECKUX THUMOB (PpaHIy3CKUX
ra3eTHbIX 3aroJ0BKOB.

JlocToBepHOCTL MAaTEpHAJIOB M Pe3yJbTATOB JAMILIOMHOW pPadoThI.
Hacrosimas paGota siBJsieTCS CaMOCTOSATENbHBIM MCCIEIOBAHUEM, TOCTOBEPHOCTh
pe3yibTaTOB KOTOPOTO TMOATBEPXKIAETCA HAyYHO OOOCHOBAaHHOM METOJMKOU
UCCJIeI0BAHUS.

O0s1acTh  BO3MOKHOTO TNPAKTHYECKOI0 TMPUMEHeHusi. Pe3ynbrarsl
MCCJIEIOBAHMS MOTYT HATH MPUMEHEHHKE B JIEKIIMOHHBIX Kypcax Mo JEKCUKOJIOTUU
U CTUIUCTHKE (PPaHIy3CKOTO SI3bIKA, HA 3aHATUAX MO (PaAHIy3CKOMY SI3bIKY IO
NpaKTUKe peyu Ha (haKyJIbTeTax MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, @ TaKXK€ B KypCOBOM M
JUTIJIOMHOM MTPOEKTUPOBAHUH.



PO®EPAT

Ctpykrypa | ad0beM abIIOMHAN mpanbl. [piiomuas pabdora: 58 cr., 3
pasnzensl, 46 pacypcay, 1 nagarax.

Kmaruasbia ciaoBbl: 'ASETHBI 3ATI'AJIOBAK, 'TASETHBI APTBIKVJI,
JIBIPOKTBIVHBI 3AT'AJIOBAK, OAKTYAJIbHbI 3AT'AJIOBAK,
IIEPCYA3IVHBI 3ATAJIOBAK, CIIOCABBI TIEPAKJIAJTY TA3ETHBIX
3ATAJIOVKAY.

A0'eKkT nacjegaBaHHs: TAOKCTHl (PAHIY3CKIX Ta3eTHBIX 3arajoykay 1 ix
nepakyag Ha pyCKyIO MOBY.

IpagMer npacjegaBaHHSA: aHAI3 XapakTapy Y3I3€sHHS (pPaHITY3CKiX
ra3eTHBIX 3arajoykay | iX pyckaMOYHBIX ajaBeIHaCIICH.

Mbra paciemaBaHHsl yaynse caOoil BBIAYJICHHE XapakTapy Y3A3€sHHS
CEMaHThIYHAl 1 CTPYKTYpHail cBoeacaliBacil MparMaTblYHbIX ThINAY (PPaHIY3CKIX
ra3eTHBIX 3arajoykay | IX pycKaMOVHBIX ajlaBeHacIel, a TakcaMa aca0iBacIisay
1X Mepakiaay Ha pyCKyO MOBY.

Metaabl JaciaeJaBaHHsi: METaJ IHTAPOPITAThIYHAra aHamizy TIKCTY
dpaHIy3CcKiX  3arajioykay, MeTaJ  KaHTAKCTyallbHara  aHaiizy,  MeTaj
cynacrayisiibHara aHajuizy, a TakcaMa MeTaJ] KoJIbKacHara aHaisy.

ATpbIMaHbIA BbIHIKI i iX HaBi3Ha. HaBi3Ha paboTsl a0ymMoyieHa ThIM, IITO
¥ nanzeHait padorie YycTaHOYJICHBI CTaTyC 1 MEXaH13Mbl (PYHKIIBISTHABAHHS 3araJIoyKa
¥ OBICKypCe ra3eTHara apThIKyJia, axapaKTapbl3aBaHbl CTPYKTYPHA-CEMAHTHIUHBIA 1
parMaTblYHbI XapaKTapbICTBIKI 3arajioyka y CICTAME MakKpaTIKCTy Tra3eTHara
apThIKyJa, BBIAYJEHBI MPAarMaThIUHBISA ThINbl (DPPAHILY3CKIX Ta3eTHBIX 3arajoykay
(nepcya3iyHblsi, JOBIP3KTBIVHBISA, (akTyalbHbIA), YCTAHOYJIEHbI —acabJiBacii
nepakjgaay Ha PYCKYH MOBY NparMaTblYHBIX ThIMAy (PaHIy3CKIX TIa3eTHBIX
3arajioykay.

JlakjiagHacb MAaTIpbIsIay | BLIHIKAY IbINJIOMHAN mpanbl. ['3Tas padora
3'synsiena caMacTOMHBIM  JaciielaBaHHEM, JakjaJHacilb BbIHIKAy sKora
nauBsip/KaeIa HaByKoBa adrpyHTaBaHail METO/AbIKAM lacieaBaHHs.

Bobiacup  marusiMara — NmpakThlYHAra  NpbIMsHeHHs.  BpIHIKI
JacieaBaHHsl MOTYIIb 3HANCII MPBIMSIHEHHE ¥ JIEKIBIMHBIX Kypcax ma JICKCIKaIorii
1 CTBUIICTBIIBI (ppaHIly3CcKaidi MOBBI, Ha 3aHATKax na (QpaHily3ckail MoBe, ma
MPaKTHIbl MayJIEeHHd Ha (DaKyJIbTATax 3aMEeXHBIX MOY, a Takcama y KypCaBbIM 1
JBITJIOMHBIM MPAaeKTaBaHHI.



SUMMARY

Structure and scope of the diploma work. The graduate work consists of 58
pages, 3 chapters, 46 references, 1 annex.

Key words: NEWSPAPER HEADLINE, NEWSPAPER ARTICLE,
DIRECTIVE HEADLINE, FACTUAL HEADLINE, PERSUASIVE HEADLINE,
METHODS FOR TRANSLATING NEWSPAPER HEADLINES.

The object of research: the texts of French newspaper headlines and their
translation into Russian.

The subject of research: the analysis the influencing nature of French
newspaper headlines and of their Russian language correspondences.

The purpose of the research is to identify the semantic and structural
originality of the pragmatic types of French newspaper headlines and of their
Russian language correspondences, as well as the features of their translation into
Russian.

Methods of research: the method of interpretative analysis of the text of
French headlines, the method of contextual analysis, the method of comparative
analysis, as well as the method of quantitative analysis.

The results of the work and their novelty. The novelty of the work is due to
the fact that in this work the status and mechanisms of functioning of the headline
in the discourse of a newspaper article are established, the structural, semantic and
pragmatic characteristics of the headline in the macrotext system of a newspaper
article are characterized, pragmatic types of French newspaper headlines
(persuasive, directive, factual) are identified, the features of translating pragmatic
types of French newspaper headlines into Russian are established.

Authenticity of the materials and the results of the diploma work. This
work is an independent research, the reliability of the results of which is confirmed
by a scientifically based research methodology.

Recommendations of the usage. The results of the research can be used in
lecture courses on the lexicology and stylistics of the French language, in French
language classes on the practice of speech at the faculties of foreign languages, as
well as when preparing diploma works.



